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nº 20 / octubre de 1993 
 

 
CABOS POR ATAR 
 
DOBLE USO  
 
La tecnología o los productos que pueden utilizarse tanto para 
fines civiles como militares se llama de doble uso (en: double 
use, fr: à double usage) en la terminología oficial de la 
AIEA. Las instituciones comunitarias utilizan, lógicamente, 
esta misma expresión. (Se habla, por ejemplo, de "control de 
las exportaciones de doble uso".) En este caso,  otras posibles 
traducciones (por ejemplo, "doble finalidad")  sólo servirían 
para despistar a los especialistas. 
 
 
 
COMUNICACIONES 
 
DENOMINACIÓN DE LOS NUEVOS ORGANISMOS 
 
Éstos son los nombres de los nuevos organismos y servicios 
de las Comunidades Europeas tal y como aparecen en las 
Conclusiones de la Presidencia del 29 de octubre de 1993. En 
este número de PYC incluimos la versión francesa  (original) 
y la española. En un próximo número presentaremos una lista 
con las denominaciones en las nueve lenguas. 
 
Agencia Europea de Medio Ambiente 
Agence européenne pour l'environnement 
 
Red europea de información y de observación sobre el 
medio ambiente 
Réseau européen d'information et d'observation pour 
l'environnement 

 
Fundación Europea de Formación 
Fondation européenne pour la formation 
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Oficina de Inspección Veterinaria y Fitosanitaria 
Office d'inspection vétérinaire et phytosanitarire 
 
Observatorio Europeo de la Droga y las Toxicomanías 
Observatoire européen des drogues et des toxicomanies 
 
Agencia Europea para la Evaluación de Medicamentos 
Agence européenne pour l'évaluation des médicaments 
 
Agencia de Salud y Seguridad en el Trabajo 
Agence pour la Santé et le Sécurité au travail 
 
Instituto Monetario Europeo 
Institut monétaire européen 
 
Banco Central Europeo 
Banque centrale européenne 
 
Oficina de Armonización del Mercado Interior (marcas, diseños y modelos) 
Office de l'harmonisation dans le marché intérieur (marques, dessins et modèles) 
 
Europol (Oficina Europea de Policía) 
Europol (Office européen de police) 
 
 
 
LIBRERÍA DE DOCUMENTOS ARMONIZADOS 
 
 
Como fruto de una serie de iniciativas aisladas pero más o menos concordantes, nuestros compañeros de 
informática han preparado una estructura que nos permitirá almacenar documentos armonizados o "estándar" y 
acceder libremente a ellos. Se pretende que el concepto de "documento armonizado" sea lo suficientemente vago 
como para dar cabida a distintas posibilidades: documento con espacios en blanco (tipo formulario), catálogo de 
párrafos frecuentes, etc. Esta estructura ha sido "estrenada" con el modelo uniforme de ficha financiera elaborado 
en todas las lenguas. 
 
El objetivo es múltiple: hacer que salgan a flote todos los trabajos de esta naturaleza que duermen en las carpetas de 
los traductores (o --en el mejor de los casos-- de las unidades), suscitar el debate "armonizador" en las unidades, 
garantizando que los resultados no se perderán en el olvido, y facilitar la transmisión de información entre unidades 
del mismo grupo temático pero de distinta lengua. 
 
Estos documentos se almacenarán en la librería /orig/std/lg/models (lg: es, en, fr, etc.) Está previsto que cada 
documento vaya identificado, en primer lugar, por la letra de la unidad correspondiente, seguida de un breve 
nombre descriptivo de, como máximo, 7 caracteres y la indicación del tratamiento de textos precedida de un punto 
(p.ej. "bfichefin.q"). Para facilitar las actualizaciones y canalizar las sugerencias, cada documento mencionará la 
fecha de la última revisión y el nombre de la persona responsable. En algunos casos, también sería conveniente 
añadir unas breves "instrucciones de uso". 
 
Por razones técnicas, la alimentación de este sistema debe efectuarse a partir de un PC, aunque inmediatamente 
después el acceso a los documentos pueda realizarse a partir de cualquier terminal. De todos modos, es posible que 
incluso a medio plazo se requiera cierta centralización de la alimentación. Personalmente, me inclinaría por una 
colaboración estrecha entre la coordinación lingüística y los corresponsales informáticos de las unidades. 
 
Las librerías ya están instaladas y son accesibles en lectura a todos los usuarios, de modo que podéis poneros en 
contacto conmigo para cualquier sugerencia y --por supuesto-- para proponer documentos concretos que puedan 
incluirse en esta estructura. 
 
 
 Santiago del Pino 
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 JECL 1/107        
 Tfno. 63124       
 
LENGUA Y TECNOLOGÍA 2000 
 
 
 Conferencia "Lengua y Tecnología 2000", organizada por la Dirección General XIII de la Comisión de las 

Comunidades Europeas, con la participación de los Ministerios de Industria y Energía y de Educación y 
Ciencia de España y la colaboración y apoyo de Casa de América, Sociedad Estatal Quinto Centenario. 
Madrid, 25 y 26 de octubre de 1993. 

 
 
La DG XIII convocó a investigadores, empresas y principales usuarios interesados en la ingeniería lingüística, 
teórica o aplicada a la Lengua Española, a la citada conferencia, "con el fin de exponer la futura política 
comunitaria en este campo, debatir las experiencias y problemas, buscar la coordinación de esfuerzos 
investigadores y tratar de que la investigación del idioma español alcance las cotas que merece por su 
tradición cultural y por su dimensión demográfica". 
 
Se presentó, en primer lugar, el informe "Hacia una infraestructura europea" (Informe Danzin), elaborado para 
la Comisión por el "Grupo de reflexión estratégica", en el que se expone la situación actual en lo referente al 
tratamiento automático de las lenguas y se propone la política a seguir en los próximos años. 
 
A continuación, intervinieron representantes de varios equipos de investigación de diversas universidades españolas, 
del Instituto de lexicografía de la RAE, de AENOR, de la Asociación Española de Empresas de Informática 
(SEDISI), de la Comisión de las Comunidades Europeas (DG XIII), de empresas privadas, etc. 
 
Los asistentes procedían, en su mayoría, del campo de la traducción (traductores y empresas de traducción), pero 
había también una nutrida representación de los medios empresariales y del mundo académico.  
 
En los turnos de preguntas que siguieron a las distintas intervenciones, el interés se centró fundamentalmente en: 
 
    - la aplicación práctica de las nuevas tecnologías a la lingüística y a la traducción: bases de datos, glosarios, 

traducción automática,....; 
    - la coordinación de las diferentes iniciativas existentes; 
    - la importancia de las nuevas tecnologías para la supervivencia de la lengua, como principal medio de 

comunicación, vehículo para adquirir conocimientos y mecanismo imprescindible de comunicación 
administrativa y comercial y de propagación cultural. 

 
En concreto, hubo bastantes preguntas (que recibieron respuestas limitadas y ninguna de usuarios directos) sobre el 
tema de la traducción automática, Systran, etc. 
 
En líneas generales, la Conferencia fue muy interesante. Quizá hubiera sido conveniente contar con la presencia y 
participación de algún representante del Servicio de Traducción para explicar cómo funcionan en la práctica este 
tipo de cosas en la Casa. 
 
El programa íntegro de la Conferencia, el informe Danzin y las ponencias de los participantes estarán a disposición 
de quienes estén interesados en las bibliotecas de la traducción española de Luxemburgo y Bruselas. 
 
 
 
 Concha Rivilla 
 Oficina de la Comisión en España 
 Traducción 
 Tfno. (34 1) 435 17 00 
 
 
 
INCORPORACIONES 
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En nombre de todos, damos la bienvenida a Cruz Martín-Granizo, licenciada en Filología inglesa por la 
Universidad Complutense de Madrid, y a Oscar García Martín, licenciado en Traductología por el Institut 
Supérieur de l'Etat de Traducteurs et Interprètes (ISTI) de Bruselas. Cruz (DE y EN) y Oscar (FR y EN) trabajarán 
con nosotros en los grupos G y F respectivamente durante un periodo de prácticas de seis meses. 
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